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Supplément musical de „La Musique en Suisse u

II? Annee. 15, Septembre 1902, N9 2.

Tenor I. II.

Bass I. II.

N°4. Heimliehe Is>iebe.

Amour discret.

Otto Barblan, Op. 9. Heft I N9 4.

Allegretto.
Munter. Etwas freier und geschmeidiger Vortrag,
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I. Bass durchweg ein wenig zurücktretend.
II. Bass dem I. Tenor entsprechend.
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(p) 4. Und willst du's nun wissen,
Wie treu ich es mein',

(mp) So setz' einen Spiegel 1 ^In das Herz mir hinein.
'

(p)4. L'amour qui seul restaure

Demeure chez nous;

/mp) Le monde l'ignore: ^.
Il en est bien plus doux. '

(mp) 5. Und der Spiegel wird's dir weisen:

Es ist nichts darin,

(mf) Als Liebe und Treue bis
Und ein ehrlicher Sinn.

'

Volkslied.

Je nach Umständen auch in As oder G dur zu nehmen.

Das Lied kann auch für Frauenchor verwendet werden.

(mp)5. Ton âme qui m'appelle
Me donne sa foi;

(nf) La mienne, fidele,
Ne vivra que pour toi.

bis

Paroles françaises de Paul Privat.
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